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HAYKOBA KOMYHIKANIIA IHO3BEMHOIO MOBOIO

POBOYA ITPOI'PAMA
HOPMATHBHOI HABYAJIbHOI IMCIUILIIHA

MiArOTOBKM MaricTpis

I'any3b 3HaHb 01 Ocsira
02 KynbTypa i MUCTETITBO

03 I'ymaniTapHi HayKu
05 ComianpHi Ta TOBEIIHKOBI HAYKH
23 CouianbHa poboTa
CrneniajabHicTh 012 JlomkinsHa ocBiTa
013 ITouaTkoBa ocBiTa
027 My3e€e3HaBCTBO ,
nam’siTko3HaBcTBO 031 Penirie3naBcTBO
032 Icropist Taapxeosoris
033 dinocodis
035 dinomnoris
052 IMomitonoris
231 ComiansHa poboTa
OcBiTHs mporpama Jloukinena ocsira
[TouaTkoBa ocBiTa
My3ee3HaBCTBO, aM’ ITKO3HABCTBO.
Pernirie3naBcTBO.
IcTopis. €BporeicTuka. ApXeonoris.
dinocodis.
VYkpaincbka MoBa Ta Jireparypa. CBiToBa JiTepartypa.
[Tomitosoris.
CouianbHa pobora.
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ctyaeHTiB ramysei 3Hanb 01 Ocira, 02 Kynbsrypa i muctentso, 03 I'ymanitapui Hayku, 05 CorianbHi
Ta oBeAIHKOBI Hayku, 23 ComianbHa pobora, crieriianbHocTed 012 JlomkineHa ocBita, 013 [TouaTkoBa
ocsita, 027 My3ee3HaBcTBO, mam’aTko3HaBcTBo, 031 PeniriesnaBctBo, 032 Ictopis ta apxeomnoris, 033
®inocodiss, 035 dDinonoria, 052 Ilonitonoris, 231 CouianbHa poboTa, OCBITHIX mporpam JlomkinbHa
ocBira, [TouarkoBa ocBita, My3ee3HaBCTBO, MaM’ITKO3HABCTBO, PeniriesnaBctBo, IcTopis. €BponeicTuka.
Apxeonorig, ®inocodisa, Ykpainceka MoBa Ta miteparypa. CsitoBa nitepatypa, [lomironoris, ComiansHa
pob6ora. — «10» ciunsa 2017 p. — 15¢c.

Po3poOnuk:

JOLeHT Kadeapu iHO3eMHHUX MOB

ryMaHITApHHX CIleliaJIbHOCTEH,

KAHAUJAT NeJaroriyHux HayK, 10LEeHT Cmausbko JI.€.

Penensenr:

IIpodecop xadeapu iHoO3eMHHX MOB

ryMaHITApHHX ClleliaJIbHOCTEH,

JAOKTOP NeJaroriyHux HayK I'ycak JI.€.

IIporpama HaBYAILHOT IHCUMIUTIHM 3aTBEp/IKEHA Ha 3aciAaHHi kadenpu
IHO3€MHHX MOB I'yMaHITApHHX CremiajJbHoCTell

npotokos Ne 3 Bix 21. 09. 2017 p.

3asinyBau kadenpu: 07 ~ (T'ens C. @.)

IIporpama HaBYAILHOI AMCHUILTIHA
CXBAJICHA HAYKOBO-METOHYHOI0 KOMICi€I0 BaKy.bTeTy iHO3eMHOT (imostorii

npotokon Ne 2 Bix 28.09. 2017p.

I'os0Ba HayKOBO-MeTOAHYHOT o
Komicii pakyabTeTy /ﬂ// (ITaBmok A.B.)

#

IIporpama HaBuYaILHO! AMCHMILTIHA
CXBaJIeHA HAYKOBO-MeTOAMYHOI0 panor CXiTHo€BponeiichKkoro HAiOHAILHOI O YHiBepcuTeTY
imeni Jleci Ykpainkn

npotokon Ne 2 Bin 7. 40 . 2014p.

© Cwmaabko JI.€., 2017



BCTYII

PoGoua nporpama HaBuanpHOi AucHuIUiHM «HaykoBa koMyHikalisi iHO3€eMHOI0 MOBOIO»
CKJIaJIeHa BIJIMOBIAHO 10 OCBITHBO-NpO(deciiiHOi mporpaMu MiATOTOBKM MAaricTpiB crenialbHOCTEH
«012 NomkinbHa ocBita», «013 [TouaTtkoBa ocBiTa», «027 My3ee3HaBCTBO, MaM’ ITKO3HABCTBOY, «03 1
PeniriesnaBctBoy, «032 IcTopis ta apxeomnorisny, «033 dinocodis», «035 dimomorisy, «052
[onironoris», «231 CouianbHa pobOTa», OCBITHIX Nporpam
«My3ee3HaBCTBO, IaM’ATKO3HaBCTBO», «PenirieznaBctBo», «IcTropis. €BpomneicTuka. Apxeonorisy,
«Dinmocodisy, «YkpaiHchKka MOBa Ta jJiTeparypa. CBiToBa nireparypay, «llomitomnorisy, «ComiaasHa
poboTay.

IIpeaMeTOoM BHBYEHHS HABYAIbHOI JUCHUIIIIHM € OCOOJIMBOCTI oOprasizamii HayKoBOI
KOMYHIKaIlii, K 0COOJIMBOro BHUAY MOBJIEHHEBOI AISIBHOCTI, aHIJIOMOBHUH HAayKOBHUM JIHCKYpC,
HeoOXiqHu 115t GopMyBaHHSA PO eciitHO-OpiEHTOBAHOT KOMYHIKaTUBHOI MOBJICHHEBOT KOMIETEHITi1
(JIHTBICTUYHOT, COILIOMIHTBICTHYHOI Ta MParMaTU4YHO}1).

Mixkaucuunitinapni 38’s3ku. HaBuanpHa muciumiina «HaykoBa KoMyHiKaiis iHO3€MHOIO
MOBOIO» TIOB’Si3aHA 3 MUCIUIIJIIHAMH, SKi BUBUAIOTHCS 3T1HO 3 HABYAIHHUM TUIAHOM MiATOTOBKHU
MaricTpiB 3a CHenialbHOCTIMH.

[Iporpama HaBUaIbHOT AUCIUIUTIHU CKIAJAETHCS 3 TAKUX 3MICHIOBUX MOOYIIG.

1. English as the world language of research and education.

2. Genres of scientific writing.

3. Typical structure of the research papers and grant proposals.

4. Academic/scientific vocabulary. Grammatical forms in the language of science.

1. OMMUAC HABYAJIbHOI JUCHUTLITHHA

I'any3b 3HaHBb, clieNiadbHICTD, | XapaKTepUCTUKA HABYAJILHOI

HajimeHyBaHHS . o e .
. OCBITHSI porpamMa, OCBIiTHili OMCUMILTIHA
NOKA3HUKIB .
CTYHHb neHHa popma HaBYaHHS
01 Ocgita

02 Kynbrypa i MECTENTBO
03 I'ymanitapai HayKN
05 CortianbHi Ta TOBEIHKOBI HAYKH
23 ComjaigpHa po0oTa
012 JlomkiIbHA OCBITa,
013 IlouaTkoBa ocBira,
027 My3ee3HaBCTBO ,
ram’SITKO3HaBCTBO
031 Penirie3HaBcTBO
032 Icropis Ta apxeonorist
033 dinocodis
035 dinormoris
052 TTomitomnoris
231 ComianpHa poboTa
Monynis JlowkinbHa ocBiTa. Pik migroroBku 5
ITouaTkoBa ocBita.
My3ee3HaBCTBO, TaM’ ITKO3HABCTBO.
IH/13: Hemae Penirie3naBcTBoO. Jlekuiii_ rom.

KinbkicTs kpeauTis 3 HOpMaTHBHA

3MICTOBUX MOAYJIB 4 Cemectp 10




Icropis. €BponeicTuka. Apxeomnoris.
3aranpHa KUIBKICTh roauH 90 dinocodis. [TpakTuuni 22 roxu.
Ykpainchka MOBa Ta JliTepaTypa.
CgiroBa nitepaTypa.
[TomiTosoris.
CorrianbHa pobora.
TwxHEeBUX TOIUH .o
Camocriiina po6ota 62 rog.
(eHHa opMa HaBYaAHH):
Koncynpramii 6 ron
ayTUTOPHUX 2 Marictp
KOHCYJIbTAIll dopma KOHTPOJIIO: 3aJTiK
CaMOCTIHOT poOoTH (10 cemectp)

2. META TA 3ABJIAHHSI HABUAJILHOI JIUCHUILJITHA
MeTto10 BUKIaJaHHSA HaBuyajgbHOI AucuuIUliHM «HaykoBa KOMYyHIKaIlisl I1HO3EMHOIO MOBOIO»E

O3HAWOMJICHHSI CTYACHTIB 3 OCHOBHHUMH pHCAaMHU aHIJIIHCHKOTO HAyKOBOT'O CTHJIFO Ta YKaHPOBOIO
OpraHizaii€lo aHrJIOMOBHOTO HAayKOBOT'O JAHUCKYpCY, (opMyBaHHS 0a30BHX HaBHYOK MOOYIOBH Ta
HaIMCaHHs aHTJIHCHKOI0 MOBOIO HAyKOBUX TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB (aHOTAIl, T€3 JOMOBiAl, HAYKOBOI
CTaTTi, peueHsii), a TaKOXK HANMCaHHS HAyKOBO-AOCHIJHUIBKOTO MPOEKTY Ha 3700yTTS TpaHTy s
HaBYaHHS B 3apyODKHHUX YHIBEpCUTETaX.

OCHOBHHUM 3aBJaHHAAM BHUBYEHHS aucHuIUIiHE «HaykoBa KOMyHiKaiisi iHO3EMHOI MOBOIO» €
(dbopMyBaHHS CIIEIialli30BaHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIi B CTy/IeHTIB-MaricTpiB. OCHOBHA yBara
30CepeKYBAaTUMETHCA Ha TAKUX 11 KOMIIOHEHTAX:

1) niHrBiCTHYHOMY, SIKHH mependavae GopMyBaHHS 3HAHb, YMiHb i HABHYOK, HEOOXITHUX IS

3MIMCHEHHS 3a JONOMOI'O0 MOBHHX 3aCO00iB IHIIOMOBHHUX MOBJICHHEBHX ONeEpaiiii, 3 SKUX
CKJIaJa€ThCS MOBJICHHEBA JisSNIbHICTD;

2) OpeJIMETHOMY, IOB’S3aHOMY 31 3HAHHSAMH 3 KOHKPETHOI rajgy3i 3HaHb, M0 3abe3meuye
PO3YMiHHS TEKCTiB i3 (paxy mpw iX YMTaHHI ¥ ayjilOBaHHI Ta NMPU CAMOCTIHHOMY CKJIaJaHHI TaKHX
TEKCTIB 1H03€MHOIO MOBOIO;

3) dopmanbHO-JOriYHOMY, IO 3a0e3medye po3yMiHHS (OPMalbHO-JOTIYHUX AaCIMEKTIiB

CHPUUHATUX TEKCTIB Ta OOyMOBIIOE BIANMOBIAHY JIOTIKO-(hOpMalIbHY MMOOYJOBY BIIACHUX
BHCIIOBJTIOBAHb.
3riHO 3 BUMOTaMH OCBITHBO-TIpO(deciiiHOT mporpamMu CTyIeHTH MTOBHHHI
3Hamu:
® 0COOJMBOCTI HAYKOBOT'O Ta OQIIIHHOTO CTHITIO;
® KyJbTYPOJIOTIYHI BIIMIHHOCTI HAYKOBHUX KOMYHIKaIlild, 30KpeMa Ti, III0 CTOCYIOThCS aHTJIO-
aMEPUKaHCHKUX Ta YKPATHChKUX HaYKOBHX TEKCTIB;
® TOJIOBHI BUMOTH I110JI0 HAlIUCaHHA aHOTAIli{, T€3 Ha HAYKOBY KOH(epeH1ito, 0ohopMIIeHHS
HayKOBOT'O JIOCIIJKEHHsI, 010iorpadii; HamucaHHs pe3roMe;
e (0a30BUI CIIOBHUK HayKOBOT JIeKCHKH Ta (hpaszeonoriunux oguHuilh (scientific collocations).

emimu:



e po3pi3HATH OQiNiHHUN Ta HeOPIMiHHUN CTUII;

e pedepyBatH (HaxoBi TEKCTH aHTIIHCHKOI0 MOBOIO;

e BUIBHO ONepyBaTH (axoBOIO TEPMIHOJOTIEIO HE JUIIE B MEKaX CBOTO JOCTIKEHHS UM Tally31
HayKH, a TAaKOX 1 3araJJbHOHaYKOBUMH T€pMiHAMH;

® KOpPHUCTYBATHUCS Pi3HUMH BHJAMU CIIOBHHKIB;

® 3aCTOCOBYBAaTH HaOyTi 3HaHHS y MalOyTHIHM npodeciiiHiil AiSABHOCTI.

®  3aJIe)XHO B1Jl TOCTABJIEHUX II€pe]] HUM 3aBJlaHb, YUTATH aHIVIOMOBHI MaTepiaiu 3 ¢paxoBoi
npoOIeMaTUKH B PI3HUX PEKUMaX YNTAHHS,

® [IpAIOBATH 3 AaHTJIOMOBHOIO JIITEPAaTypoIo 3a npodinem, IKUM BKIIOYAE CTATTI Ta pedepaTuBHO-
JOBIKOBI MaTepiasii, B sKUX IH(OpMalis IOAAETHCS y BUIJAAI ONHUCY, IOSCHEHHS,
PO3MipKOBYBaHHS (IIEPEKOHAHHS);

e po3yMmiTu (ra06aIbHO, JOKIATHO UM KPUTUYHO, 3aJI€KHO BiJl BIACHUX KOMYHIKaTHBHHUX
HaMipiB) MOHOJIOTIYHI OBIJOMJICHHS IPH OJTHOPA30BOMY CIIPUUHSATTI 1X Ha CIIyX;

e po3yMmiTu B odimiiiHii po3MOBi Ha TpodeciitHi (By3bKOCTIEIialIbHI) TEMHU BUCIOBIIOBAHHS
napTHepa 3 CHUIKYBaHHS, 1[0 BUMOBJISIOTECS B HOPMAJIbHOMY CepeHbOMY TEMITI;

e 37iiicHuTu pedepyBaHHs PaxoBOi CTATTI 3 yKpaTHCHKOI MOBH Ha IHO3EMHY;

® 3MiliCHIOBATH aHOTYBaHHS ()ax0BOi HAYKOBOI CTATTI 13 CIEIiaJbHOCTI;

e TigroryBaTu pedepaTUBHE MOBITOMIICHHS Ha OJHY 13 3alIPOMTOHOBAHUX TEM.
Vs opranizalliss HABYaJIBHOTO MPOIECY CTUMYIIIOE CTYJCHTIB BUATHCS CUCTEMATHYHO 1

CaMOCTIifHO, a IHAMBiAyaTi3allis bOro MpoIecy Crpusie e eKTHBHOMY 3aCBOEHHIO KYpCY.

Ha BuBYeHHS HaBYaNbHOI qUCHHIUTIHU BinBoauThbes 90 roaun / 3 kpenutis ECTS.

3. IHOOPMAIIIMHUM OBCST HABYAJIbHOI JUCHUIIJITHU

3micTosmii moxysn 1,_English as the world language of research and education,

Tema 1. Reasons for the popularity of English in the world and the importance of
learning and using English in scientific communication The role of English as the Latin in modern
scientific communication. English — the medium of instruction in higher education. English — the
dominant language in science and technology, commerce, business, culture. The role of English is
increasing in Ukraine. Provide some examples of its functioning in different spheres of life in our
country. The knowledge of English allows professionals and researchers to get access to the latest
information in their fields. English — the means of effective communication with the colleagues

throughout the world.

Tema 2. Peculiarities of written type of communication. Types of communication: telephone, E-
mail, oral and written communication. The main characteristics of English writing. Strategies of
writing in English. Cultural differences in academic writing. The items English formal academic style

normally avoids.



3micToBuii moxyas 2. Genres of scientific writing.

Tema 1. Classification of the English academic genres. The notions of “genre” and “discourse”.
Oral and written academic genres. Definitions of summary, abstract, review, research paper.

Tema 2. English academic style and language. Important elements of academic texts. Paragraphs
and paragraph division (the length of the paragraph, the topic sentence, etc). Titles: differences in
titles depending on the field of investigation (sciences or humanities).

Tema 3. Requirements for summaries. Steps in summarizing: define the main idea of the text;
divide the text into sections; decide the key details; use the logical connectors, etc.

Tema 4. Citations and list of references. The main rules of documenting citations, footnotes and
presenting information in references. Giving credit to cited sources. Two main methods of
documenting the citations. The problem of plagiarism. Direct and indirect quotations. The list of

reporting verbs which may be helpful.

3micToBuii moayas 3. Typical structure of the research paper and grant proposals.

Tema 1. A model for the introduction sections of research papers. Establishing a research
territory, reviewing previous research in the area. Useful phrases, which are commonly used in this
section. Outlining purposes or the subject of the student’s research, indicating a gap in the previous
research (useful phrases and patterns).

Tema 2. Methodology of research and commenting on data. The elements of data commentaries.

The structure of data commentary. Useful phrases in highlighting and discussing the data.

Tema 3. Research paper abstracts (anoramis). Conference abstracts (Te3m nmomoBimi Ha
koH(pepeniii), submitted for international and national conferences. Definition of the terms under
discussion. Textual characteristics of the conference abstracts. Functions of the journal summaries,

their division into informative and indicative.

Tema 4. Research projects for obtaining grants and fellowships (maykoBo-mocaigHUIbKHUI
npoekT). Overall structure. Presentation of academic exchange programs targeted at Ukrainian

students and scholars.

3microBuii moxyan 4. Academic/scientific vocabulary and grammar peculiarities.

Tema 1. Academic vocabulary. English academic / scientific vocabulary. Collocations of modern

scientific English. Latin expressions.

Tema 2. Grammar peculiarities of English scientific text. The most important grammar matters

and rules of spelling, capitalization and punctuation.

4. CTPYKTYPA HABYAJIbHOI IUCIUILJITHA



KinbkicTh TOAHH
Ha3zBa 3micTOBHX MOAYJIIB i TeM VeBoro y TOMY 9HcIi
Jexkmii | Ipakr. Cam. |KoHCYJaBT.
pooO.
1 2 3 4 5
MOAVJb 1

3microBuii moay. b 1. English as the world language of research and education.

Tema 1. Reasons for the popularity of 2 - 2 - -
English in the world.

Tema 2. Importance of learning and using 10 - 2 8 -
English in scientific communication.

Tema 3. Peculiarities of written 2 - - 2
communication.
Pazom 3a 3micmoeum moodynem 1 14 - 4 8 2
3microBuii moay. b 2. Genres of scientific writing.

Tema 1. Classification of the English 11 2 9 -
academic genres.

Tema 2. English academic style and 2 2 - -
language.

Tema 3. Requirements for summaries. 11 - 2 9 -
Tema 4. Citations and list of references. 13 2 9 2
Pazom 3a 3micmosum mooynem 2 37 8 27 2

MOJYJIb 2

3micToBuii MmoayJs 3. Typical structures of the research paper and grant proposals.
Tema 1. A model for the introduction of 2 - 2 - -
research papers.

Tema 2. Methods section and commenting 2 - 2

on data.

Tema 3. Research paper, abstracts. 2 - 2

Tema 4. Research projects for obtaining 13 - 2 9 2
grants and fellowships
Pazom 3a 3micmoseum mooynem 3 19 - 8 9 2

3micToBuii Mmoayab 4. Academic / scientific vocabulary and grammar.

Tema 1. Academic vocabulary . 9 - 9 -
Tema 2. Grammar peculiarities of English 11 - 2 9 -
scientific text.

Pazom 3a 3micmosum mooynem 4 20 - 2 18 -
YcnLoro rogun 90 22 62 6

5. TEMU ITPAKTUYHUX 3AHSTH
Ne Tema KinbkicTh
3/m TOUH
1. Importance of learning and using English in scientific 2
communication. Discussion items




1. The role of English is increasing in Ukraine. Provide some examples
of its functioning indifferent spheres of life in our country.

2. The knowledge of English allows professionals and researchers to
get access to the latest information in their fields.

3. English — the means of effective communication with the colleagues
throughout the world.

4. Write a short essay: “Is English a leading language in your field of
study? How often do you use English for informationsearch?
(Discussion of the essays).

Peculiarities of written communication
1. Types of communication: telephone, E-mail, oral and written
communication.
2. The main characteristics of English writing.
3. The items English formal academic style normally avoids.
4. Practical assignment: Reduce the informality of the sentences,
proposed for the analysis.

Scientific English language strategies
1. The most important features of the scientific style (use of terms,
monosemantic  vocabulary, impersonality, argumentative and
formulative character of the sentence — patterns, etc.).
2. Cultural differences in the organization and the ways of
argumentation in academic writing and scientific communication (basic
text: “Conference Paper” by Helmut Bonheim published in “European
English Messenger”.
3. Practical assignment: describe the role of the English academic
writing (essentials of scientific communication course in the curriculum
of University for the graduates).

Classification of the English academic genres
1. The notions of “genre” and “discourse”.
2. Oral and written academic genres. Definitions of summary, abstract,
review, research paper.
3. Practical assignment: define the genre of the academictexts,
proposed for the analysis.

Important elements of academic texts
1. Paragraphs and paragraph division (the length of the paragraph, the
topic sentence, etc).
2. Titles: differences in titles depending on the field of investigation
(sciences or humanities).
3. Practical assignment: think over the best title for differenttexts,
representing various fields of science.

Citations and the list of references
1. Giving credit to cited sources. Two main methods of documenting
the citations. The problem of plagiarism.
2. Direct and indirect quotations.
3. The list of reporting verbs which may be helpful. Practical
assignment.
4. Footnotes and notes: their functions and the ways of presentation in
the academic text.
5. List of references. Sequences of presenting information in
references.
6. Practical assignment: take a leading international journal in your
field and analyze the referencing format.

Summaries. Steps in summarizing
1. Requirements for summaries.




2. Steps in summarizing: define the main idea of the text; divide the
text into sections; decide the key details; use the logical connectors, etc.
3. Write a summary of the text following all the steps of summarizing
process.

4. Discussion of the summaries, prepared by the students individually
and evaluating them according to the requirements for summaries,
analyzed at the practical class.

Research papers structure
1. A model for the introduction section of research papers, its main
steps.
2. Establishing a research territory, reviewing previous research in the
area. Useful phrases, which are commonly used in this section.
3. Outlining purposes or the subject of the student’s research, indicating
a gap in the previous research (useful phrases and patterns).
4. Practical assignment: write an introduction to your ownresearch.

Research Paper abstracts (journal summary, conference abstracts)
1. Definition of the terms under discussion.

2. Textual characteristics of the conference abstracts.

3. Functions of the journal summaries, division of them into
informative and indicative.

4. Practical assignment: write your own conference abstract of 200 —
300 words.

10.

Research Paper abstracts (journal summary, conference abstracts)
1. Definition of the terms under discussion.

2. Textual characteristics of the conference abstracts.

3. Functions of the journal summaries, division of them into
informative and indicative.

4. Practical assignment: write your own conference abstract of 200 —
300 words.

11.

Presentation of academic exchange programs targeted
at Ukrainian students and scholars
1. W. Fulbright academic exchange program: the demands, evaluations
and benefits of the program.
2. How to write an excellent resume; filling in an application form.
3. Letters of recommendation: the format, evaluative expression, a
sample of a letter of recommendation and discussing the items of it.
4. Practical assignment:a) fill in the application form
b) write your own CV (resume).

Pa3zom

22

6. CAMOCTIMHA POBOTA

Ne 3/n

Tema

KiabkicTh

roamH

OmnpaioBatu TEOpETUYHUN MaTepiai MO0 rpaMaTUYHUX
0cO0JIMBOCTEN CYy4acCHOI'0 AHTJIOMOBHOI'O HAYKOBOT'O IUCKYPCY.

10

OmnpautoBaru TeMu «Academic Vocabulary» 1 «Collocations of Modern
Scientific English».

PedepyBatu indopmarliro mo TeMi HAyKOBOT'O JOCIIKCHHS 3
AQHTJIOMOBHUX HAaYKOBHUX JKepen a00 paxoBUX HayKOBUX KypHaliB (5
cTareil o TeMi CBOT'0 HayKOBOTO JTOCIIIKCHHS).

14

[IpencraButu 0i0aiorpadito BAKOPUCTAHUX Y HAYKOBOMY JTOCITIJKEHH1

10




10

AHTJIOMOBHUX JKepea opopMIIEHY Y BIAMOBIAHOCTI 0 Cy4YacHUX

BHMOT.
3HaiiTu y Mepexi [HTepHeT iHpopmaliro Npo MKHaApOIH1 KOHpepeHIii

5. | 3 mpobJeM HayKOBHX JOCIIIKEHD, IKi BAKOHYIOTHCS CTYJIEHTAMH, Ta 10
MArOTYBaTH MOBiAOMIICHHS.

6. [IpoanainizyBaTu 3aponOHOBaHI HAYKOB1 TEKCTH Ta BU3HAYUTH IX TUIIH 10

(summary, abstract, review, research paper).

Pa3zom 62

7. IHAUBIAYAJBHI HAYKOBO-J1OCJII/IHI 3ABJIAHHS

Ileit po3ninm mporpamMu B Me’Kax 3MICTy HaBYaJIbHMX MOYJIIB mependayae HACTYMHI
IHIUBIyabHI 3aBIaHHs 3 AUCHUILTIHE «OCHOBH HaYKOBUX KOMYHIKaIlill iHO3€MHOIO MOBOO»:
® HamUCcaTH BCTYI J0 CBOI'0 HAYKOBOTO JOCIIIKEHHS aHTIIMChKOIO MOBOIO;
® CKJIaCTH TE€3M Ha HayKOBY KOH(]epeHIliro 3 mpoOiIeM CBOro HayKOBOT'O JOCTIIKEHHS,
e odopMuTH HayKOBO-JOCIIIHUIBKUN MPOEKT HA 3100yTTA rPaHTy y BiIMOBIAHOCTI 10 ICHYIOUHX
BHUMOT;
e 3amoBHuTH “Application form” s HaBuaHHS y 3apyOi)KHOMY YHIBEpCHUTETI;
® po3poOUTH TEeMAaTHKY HayKOBOi KOH(epeHuii abo miuaH poOoTH KoHpepeHIii.

8. METOJAU HABYAHHS

VY nporeci BukinagaHusa nucuuiiinn «OCHOBA HAyKOBUX KOMYHIKAIIH 1HO36MHOIO MOBOIOY
3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METOJIN:

- KOMYHIKaTHBHUH;

- pENpOAYKTUBHUU;

- TUCKYCIHHHU;

- IHTepaKTUBHUH (TTapHa Ta rpymoBa podoTa, MO3KOBHH MITYPM, IHTEPB 0 TOIIO);

- METOJ IPOOIEMHOT0 BUKJIAAY;

- YACTKOBO-TIOIIYKOBUM / €BPUCTUUHHI;

- TOCJI1 THUTIBKH M.

9. ®OPMA NIICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO YCHIIIHOCTI HABYAHHSA

®opMOI0 MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO YCITINTHOCTI HABYAHHSI € 3aJIiK.

Ilepeik 3a/1ikOBUX NUTAHD

JUIsE 3AiliCHEHHSI MiICYMKOBOT0 KOHTPOJII0 YCHIITHOCTI HABYAHHS
1. The role of English as the Latin in modern scientificcommunication.
2. English — the dominant language in science and technology, commerce, business, culture.
3. Types of communication: telephone, E-mail, oral and written communication.
4. The main characteristics of English writing.
5. The items English formal academic style normally avoids.
6. The structure of data commentary.

7. The problem of plagiarism.
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8. The most important features of the scientific style.
9. Cultural differences in the organization and the ways of argumentation in academic writing and
scientific communication.
10. Oral and written academic genres.
11. Titles: differences in titles depending on the field of investigation (sciences or humanities).
12. Two main methods of documenting the citations.
13. Footnotes and notes: their functions and the ways of presentation in the academic text.
14. List of references. Sequences of presenting information inreferences.
15. Requirements for summaries.
16. A model for the introduction section of research papers, its main steps.
17. The elements of data commentaries.
18. Textual characteristics of the conference abstracts.
19. Functions of thejournal summaries, division of them into informative and indicative.
20. Textual characteristics of the conference abstracts.

21. Functions of thejournal summaries, division of them into informative and indicative.

10. METO/IU TA 3ACOBU JIATHOCTUKHU YCHIIIHOCTI HABYAHHSA
Mertonmamu Ta 3aco0amMu TIarHOCTHKH YCIIIIHOCTI HaBYaHHS € YCHI ONMUTYBaHHS, MAUCHhMOBI
pob6otu, TecTyBaHHS, pehepyBaHHS YKpaiHChKUX (aXxOBUX HAYKOBUX CTATEH aHTIiHCHKOI0 MOBOIO Ta

MOJYJIbHI KOHTPOJbHI pOOOTH.

11. PO3HOALI BAJIIB, SIKI OTPUMYIOTb CTYJIEHTHU
[Ipn BuBYeHHI AuctUILIiHU «OCHOBH HAayKOBUX KOMYHIKAIlii IHO3EMHOIK MOBOIO» CTYICHT
MOBHHEH cPOpMYyBATH JIIHTBICTHYHI, Kpa€3HaBYl Ta KOMYHIKaTUBHI KOMIIETCHI[IT B MEXaX TEMaTHKH,
nependadeHoi MOAYJISIMH, BUKOHATH HEOOXIAHHI 0OCAT CaMOCTIMHOI Ta IHIMBIZyaidbHOI pOOOTH,
HaIKMCATH MepeadadeHi mporpaMmor MOAY/IbHI KOHTPOJIbHI pOOOTH Ta IMiICYMKOBHI TEKCT.
VYci BUAM HaBYaJbHOI IIsNIBHOCTI CTYJCHTA OIIHIOIOTHCS TIEBHOI KIUIBKICTIO Oaiis.
KomrmiekcHa oOIfiHKa 3HaHb MPOBOJUTHCS MPOBIIHUM BHKIagadeM 3a 100-0aibHOIO MIKAIOK 3a

KOXKEH 3al1KOBUI KpEeauT. BuBuenus ,Z[I/ICI_II/IHJ'IiHI/I SaKiH‘IYCTBCﬂ 3aJ11KOM.

CymapHa KinbKicTh 0aiiB, sSIKy CTY/ICHT OTPUMYE MPHU CKIIagaHHi MoayriB 3a 100-0anbHOIO

IIKaJOK, BU3HAYa€ Horo Hi,Z[CYMKOBy OI_IiHKy, sAKa Bi,I[HOBi,Z[aGZ «3apaxoBaHO», «HC 3apax OBaHO».

Moayab 1 (IlorouHnii KOHTPOJIb
ay. ( \ p U) Moy Mony:b 3 3fll"a.]1.]:}[a
. . 3MicToBMIf MOIYJIb KiJIbKiCTh
3micToBuii Mmoayan 1 5 2 Sais
(MKP)
T1 | T2 | T3 | T4 | TS5 T6e | T7 | TS | T9 IHI3 -
3agaik
5 5 25125 25| 25 |25|] 5 |25 10 60 100
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IToTouHMi KOHTpOJb 3AIHCHIOETHCS BHKJIAJaueM Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX HPOTATOM
CEMECTpPyY B MeEXax BIAMOBIJHOTO HaBYAILHOTO MOJYJSA 3a TpadikoM, 3aTBEpKCHUM Kadeaporo
1HO3eMHHUX MOB 'YMaHITapHUX CIEL1aJbHOCTEH.

MeTo10 NOTOYHOTO KOHTPOJIO € IepeBipKa PIBHS 3HaHb CTYJEHTa IPU BUKOHAHHI PI3HOTrO
BHUY 3aB/IaHb Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX. MakcuManbHa KUIBKICTh 0alliB, IKy MOXe HaOpaTu CTYJIEHT
BIIMOBITHO 32 KOXEH 3MicTOBUM Moaynb (3M), ctanoBUTh 10.

MonaynpHUNH KOHTPOJb 3/IMCHIOETHCS BUKJIAJaueM 1 MOXXE IPOBOAUTHUCH JIMIIE OAMH pas.
BincyTHicTh cTyzeHTa Ha MOAYJIbHIM KOHTPOJBHIM poOoTi omiHioeThes y “0” GamiB. IToBTopHE
CKJIaJaHHS MOJYJBHOI'0 KOHTPOJIO JJIsi CTYA€HTAa MOXJIMBE IpPH HOro BIICYTHOCTI 3 IMOBaKHOI
NPUYMHU BIJIOBIIHO A0 rpadika, 3aTBEpKEHOro Kadeaporw I1HO3EMHUX MOB T'yMaHITapHHUX
creriaabHOCTe.

MaxkcumanbHa KiTbKICTh OalliB 3a MOTOYHUI KOHTpOJb - 40 Ganis, 3a mincymkoBuii - 60.

Oprasxizaunis miacyMKoOBOro KOHTPOJIIO
3amik 3 HaBYaidbHOI aucnHUIUIiHA «OCHOBM HAayKOBHUX KOMYHIKAaIliii 1HO36MHOIO MOBOIOY»
CKJIaIa€ThCsl CTyACHTAMH B YCHiH Qopmi B mepiox 3alikoBO-eK3aMEHaIiiHol cecii 3rimHo i3
3aTBEPKEHUM TpadikoM HaBUAIBHOTO MPOIECY Ta PO3KIATOM.
[lepeBeneHHsT OIIHOK, BUpaXEHHX Yy Oamax 3a CcTOOAJBPHOI IIKAJIOK, B OIIHKK 32
HallOHAJIBHOIO mIKajaoio Ta mkainoo ECTS 3nilicHIOEThCS BIAMOBIAHO 10 HMKYETIOIaHO1T TaOIHIIi.

IlIkana ouiHoBaHHs (HanioHaabHa Ta ECTS)

OmniHka 32 HAIOHAJIBHOIO HIKAJIOK0
. JIsl eK3aMe
3a Bci CBZ?:; 2:::::1.115110'1' Oninka KI;fpcoso'l' poﬁ?)?,r,n
. . ECTS JISE 3ATIKY
AifJIbLHOCTI (mpoekry),
NMPAKTHKHA
90 — 100 A BinminaO
82 -89 B
75-81 C Jlodpe 3apaxoBaHO
67-74 b 3a10BiIBHO
60 - 66 E
He 3apaxoBano
1-59 Fx HesanosineHO (3 MOXKITUBICTIO
MOBTOPHOT'O CKJIaJJaHHS)

[ToBTOpHE CKIIaJaHHS 31Ky 3 IUCIUILIIHA JOMYCKAEThCA HE OUIbIIE TBOX pa3iB: OJUH pa3 —

BHKJIa/IaueBi, IPyruil — KOMicii, sika CTBOPIOETHCS IEKAHOM iHCTUTYTY.

CucreMma HapaxyBaHHs 0aJjiB:

1) morouHe OUiHIOBAHHS:
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oyinka “eiominno” Binnosinae 30—40 Gamam 3a ycHI BIAMOBIAI HA ayIUTOPHHUX 3aHATTAX 1
HaluCaHHsS MUCbMOBUX POOIT (MOIYJIBHUX KOHTPOJBHHUX POOIT, AMKTAHTIB, MEPEKIaiB, TECTOBUX
3aBJlaHb, BIIPAB) 1 CTABUTHCA 3a MHUPOKI i CUCTEMHI 3HAHHSA TEOPETUYHOr0 i MpPaKTUYHOTr O MaTepiany
3 QOHETUKH, JEKCUKU, TPAMaTHKH aHTJI1IChKOT MOBH;
oyinka “0oope” Binnosinae 19-29 Gamam 3a ycHI BIANIOBiAl HAa ayJUTOPHUX 3aHATTAX 1
HaIlMCaHHs NMHCbMOBHUX POOIT (MOAYJIBHUX KOHTPOJBHHUX POOIT, AMKTAHTIB, MEpEKIaiB, TECTOBUX
3aBJaHb, BIIPaB) 1 CTaBUTHCS 3a XOPOIIl 3HAHHS TEOPETUYHOTO  MPAKTUYHOTO MaTepiany 3
(hOoHETHKH, TEKCUKH, TPaMaTUKHU aHTJIIHChKOI MOBH;
oyinka “3adoeinbno” Bianosinae 8—18 Oanam 3a yCHI BIANOBiAl HA ayAUTOPHUX 3aHATTAX 1
HaIlMCaHHS NMHCbMOBHUX POOIT (MOIYJbHUX KOHTPOJIBHHUX POOIT, TUKTAHTIB, MEPEKIaaiB, TECTOBUX
3aBJlaHb, BIIPAB) 1 CTABUTHCS 3a 3HAHHS 0Aa30BUX MUTAaHb TEOPETUYHOTO W MPAKTHUYHOTO MaTepiany 3
(hoHETHKH, TEKCUKH, TPAaMaTUKHU aHTJIIHChKOI MOBH;
oyinka “nezadoeinbno” Binnosinae 0—7 GamaM 3a yCHI BiANOBiAl Ha ayAUTOPHUX 3AHATTAX 1
HaIlMCaHHS NMHCHbMOBHUX POOIT (MOAYJIbHMX KOHTPOJIBHHUX POOIT, AMKTAHTIB, MEPEKIaaiB, TECTOBUX
3aBJlaHb, BIIPAB) 1 CTABUTHCS 32 He3HAHHS 0a30BUX MUTAaHb TEOPETUIHOTO ¥ MPAKTUIHOTO MaTepiaiy
3 (oHETHKH, TEKCUKH, TPAMAaTUKH aHTI1HCHKOT MOBH.
2) camocTiiiHa po6oTa
oyinka “eiominno” Biamnosimae 9-10 OGamam 3a BHKOHAHHS YCHUX 1 NMUCHMOBHUX 3aBJIaHb,
OTIPAITIOBAaHHS OCHOBHOTO 1 IOJaTKOBOTO JIEKCHYHOTO i TpaMaTUYHOr 0 MaTepiany 1 YCHi BIAIOBimi 3
caMoOCTiifHO1 poboTH;
oyinka “Oobpe” BinnoBimae 7—8 OamaM 3a BUKOHAHHS YCHUX 1 NHCHMOBHUX 3aBJIaHb,
OTIPAIIOBAaHHS OCHOBHOTO 1 TOJATKOBOTO JICKCHYHOTO ¥ TpaMaTHYHOTO MaTepiaiay i yCHI BiIIOBiII 3
caMOCTiifHO1 poboTH;
oyinka “3adoeinvHo BinnoBinae 5-606amam 3a HanKCaHHS MTUCHBMOBHUX POOIT Ta YCHI BIIIOBiAI 3
caMOCTiifHOT po0OoTH;
oyinka “nezadosinvro Binnorinae 0—4 GajaM 3a HallMCAHHS MUCHMOBUX POOIT 1 YCHI BiAMOBIi
3 CaMOCTIHHOT pOOOTH.
3) inauBiayaabHi 3aBIaHHA:
oyinka “eiominno” Bignosigae 9-10 OajxaMm 3a BiAMIHHE 3HAHHS HOBOI'O JIEKCHYHOIO
Marepiasy, 3a CaMOCTIMHWH, JOTIYHMH, TIpaMaTHYHO BIPHWH YCHHH 1 NHCHMOBUH Tepekas’
MPOYUTAHOTO i3 MAKCHUMaJIbHUM BUKOPUCTAaHHSM HOBHX CJiB Ta BHpa3iB, 3a (OHETHYHO MpaBUIbHE
YUTaHHS W TPaMOTHHUI MEepeKIIall YPUBKY i3 MPOYUTAHOI KHUTH;
oyinka “0oope” BianoBinae 7—-8 Ganam 3a XOpolle 3HaHHSA HOBOT'O JIEKCUYHOI'O Marepiany, 3a
CaMOCTIMHUHN, TOTTYHUN, TPAMATHYHO BIPHUM YCHUHN 1 MUCbMOBUH MepeKa3 NPOUYUTAHOTO 13 CepeHIM
3aCTOCYBaHHSIM HOBHUX CJiB Ta BHpa3iB, 3a (D)OHETUYHO MPAaBWJIbHE YUTAHHS W JOCHUTh TPaMOTHUU

nepeKsiaj ypuBKYy 13 NpOUYUTAHOTIO;
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oyinka “3adoeinbno” BinmoBigae 5—6 OamaM 3a 0a3WCHE 3HAHHS HOBOIO JIEKCHYHOIO
Marepiany, 3a CaMOCTIHHHUIM, 3arajJoM IrpaMaTUYHO BIpHUN YCHHI 1 MHCHbMOBHM Nepekas MpOYUTAHOr O
3 MiHIMaJbHUM 3aCTOCYBAHHSIM HOBHMX CIIiB Ta BHUPa3iB, 3a (POHETHYHO MpaBWIbHE B 3arajilbHOMY
YUTaHHS ¥ JOCUTh TPAMOTHUIN MEpeKIa YPUBKY 13 MPOYUTAHOTO;
oyinka “nezaoosinbrno” Binnosigae 0—4 OajaM 3a He3HAHHS 0a3MCHOI'O HOBOI'O JIEKCUYHOI'O
Marepiany, 3a TpaMaTUYHO HEBIPHUW YCHUM 1 MMCHbMOBUM MepeKa3 MPOYUTaHOro 06e3 MIHIMaJIbHOTO
3aCTOCYBaHHsS HOBHUX CJIIB Ta BHMpa3iB, 32 (OHETUYHO HENpaBUIbHE B 3arajbHOMYy YHUTaHHA MU

HErpaMOTHUM MepeKIaa ypUuBKY 13 IPOYUTAHOTO.

12. METOAWYHE 3ABE3INIEYEHHSA
OcHOBHM HayKOBUX KOMYHIKAI[ii 1HO3eMHOIO MOBOIO (AHIIIilickka MOBa) : HaBYaJIbHO-
METOJIMYHE BHIAHHS I CTyneHTiB-3no0yBadiB OKP «Marictp» / ykman. Jl. €. I'ycak,

JI. €. Cmanbko, H. I1. Auumun.. — JIynsk : PBB Bonus. Ham. y-ty im. Jleci Ykpainku, 2010. — 59 c.

13. CTIIMCOK J1XEPEJI

1. Ao6pocumoBa JI. M. Kypc aHrmmiickoro s3blka JUIsi acUpaHTOB : yd4eb. mocobue /
JI. M. Abpocumosna ; pea. T. M. [llymununa ; CeBacror. roc. TexH. YH-T. — CeBacTonons : U3a-BO
Cesacror. roc. TexH. yH-Ta, 2000. — 208 c.

2. bignenko H. II. HaykoBo-TexHIYHMH TMepekyaj 3 aHTJIIHCBKOI MOBH : HaB4. mMoci0. /
H. I1. bigaenko, M. C. biprokosa ; J[Himponetrp. yH-T iM. Anbdpena Hobens. - JIHIMponeTpoBChK :
Huinponerp. yH-T Anbdpena Hobens, 2014. - 243 c.

3. Impuenko O. M. Aurmilicbka MoBa 1yis HaykoB1liB / O. M. Impuenko. — K. : [6. B.], 1996. —
241 c.

4. Makxcumyk B. M. AHrmiiickka MoOBa IS acHipaHTiB Ta HAyKOBIIB TyMaHITapHO-
NMPUPOAHUYHUX cHelianbHocTel yHiBepcuTeTiB / B. M. Makcumyk, P. 1. Jlymok ; JIbBiBChbKHI
HaIlloOHAIBHUM YH-T iM. IBana ®panka. — JI. : Actponsa6is, 2006. — 232 c.:i.

5. MeroanuHi BKa3iBKH 10 MPAKTHYHUX 3aHATHh 3 aHOTYBaHHA Ta peepyBaHHS : JUIS CTY.
cuen. 6.030500 "Tlepexnan" 3ao4. Ta neHHoi ¢popmu HaBu. / ykiaa. O. M. Tominin ; HaionaneHui
TeXHIYHUHN yH-T "XapkiBchkuil nonirexHiynuii in-1". - X. : HTY "XIII", 2004. - 35 c.

6. Cuomuenko B. I. Professional English: professional and scientific communication : HaBY.
nmoci0. s ctya. Buil. HaBy. 3aki. / B. . CHonmuenko, H. B. 3axapuyk ; Ham. aBiam. yH-T. - K. : YH-T
"Vkpaina", 2011. — 241 c.

7. SxontoBa T. B. OCHOBM aHTJIOMOBHOTO HayKOBOTO muchbMa: HaBuyanbHHWU MOCIOHWUK 115

CTYJEHTIB, acmipanTiB, HaykoBIliB. / T. B. fIxoutoBa. — Bux. 2-¢. — JIsBiB : ITAIC, 2003.
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8. Abstracts of the 13" European Symposium on Language for Special Purposes, 24 august,
2001.

9. Clark D.S. Introduction to the Law Of The United States / D. S. Clark . — Boston, 1992. -
123 p.

10. Edmund S. Muskie and Freedom Support Act Fellowship Programs.

11. English for Legal Professionals. — Oxford University Press, 2009. — 96 p.

12. International Legal English : a course for classroom or self-study use. — Cambridge
University Press, 2006. — 318 p.

13. Johannsen K. L. English for the Humanities: Professional English series / K. L Johannsen. —
2007. - 113 p.

14. Redman S. English Vocabulary in Use. Pre-intermediate and intermediate / S. Redman. —
Cambridge University Press, 1997. — 270 p.

15. Rupert H. Oxford Handbook of Legal Correspondence / H. Rupert. — Oxford University
Press, 2006. — 232 p.

16. Wilson W. L. Interpreting and Documenting Research and Findings. — Edinburgh, Glasgow
and Strathclyde : Universities of Design and Print, 1999. — 29p.

17. Wilson W. L. Preparing the Research Brief . — Edinburgh, Glasgow and Strathclyde :
Universities of Design and Print ,1999. — 57 p.
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